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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United Mexi-
can States, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Bearing in mind their commitments as members of various international organisations,

Desiring to intensify economic co-operation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and reciprocal protection of investments on the basis
of this Agreement will stimulate business initiatives,

Have agreed as follows:

Chapter One. General Provisions

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party in order to achieve an econom-
ic objective, including, in particular, though not exclusively:

(a) Movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) Shares, stocks, debentures or other form of participation in a company;

(c) Claims to money, to other assets or to any performance having an economic value,
except for:

i) Claims to money that arise solely from commercial contracts for the sale of goods
and services;

ii) The extension of credit in connection with a commercial transaction, such as trade
financing;

iii) Credits with an original maturity of less than three years;

by an investor in the territory of one Contracting Party to an investor in the territory of
the other Contracting Party. However, the exception concerning credits with an original
maturity of less than three years, shall not apply to credits granted by an investor of one
Contracting Party to a company of the other Contracting Party that is owned or effectively
controlled by the former investor.
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(d) Intellectual property rights such as patents, copyrights, technical processes, trade
marks, industrial designs, business names, know-how and goodwill; and

(e) Rights conferred by law or under contract by a competent authority, including con-
cessions, licenses, authorisations or permits to undertake an economic activity.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as investment provided that such alteration is included in the aforesaid def-
inition.

A payment obligation from, or the granting of a credit to a Contracting Party or a state
enterprise is not subject to the provisions of this Agreement.

2. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment.

3. The term "Investor" means:

(a) Any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or

(b) Any legal person such as a company, corporation, firm, business association, insti-
tution or other entity constituted in accordance with the laws and regulations of the Con-
tracting Party and having its seat within the jurisdiction of that Contracting Party.

4. The term "Territory" means the land and sea area of a Contracting Party and the air-
space above them as well as any area adjacent to the territorial waters of a Contracting Par-
ty, including the seabed and the subsoil, over which the Contracting Party exercises in
accordance with international law sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory promote investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

2. Each Contracting Party shall in its territory at all times accord to investments of in-
vestors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full and constant pro-
tection and security.

3. Each Contracting Party shall in its territory not impair by arbitrary or discriminatory
measures, the management, maintenance, use, enjoyment, acquisition or disposal of invest-
ments of investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, give a sympa-
thetic consideration to applications for necessary permits in connection with the invest-
ments in its territory, including authorisations for engaging top managerial and technical
personnel of their choice from abroad.

Article 3. Treatment of Investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less
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favourable than the one the latter Contracting Party accords to the investments and returns
made by its own investors or by investors of the most favoured nation, whichever is the
more favourable to the investor.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Party
in its territory, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, treatment which is not less favourable than the one the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the
more favourable to the investor.

3. Both Contracting Parties shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, their laws, regulations, procedures and judicial decisions of general application as
well as international agreements which they have entered into and which may affect the op-
eration of this Agreement.

4. A Contracting Party may, through the equitable, non-discriminatory and in good
faith application of its laws, request an investor of the other Contracting Party to provide
general routine information for statistical purposes concerning its investment as stipulated
in the applicable national law. However, each Contracting Party shall protect such business
information from any disclosure that would prejudice the competitive position of the inves-
tor or its investment.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege by virtue of:

(a) Any existing or future free trade area, customs union, common market or regional
labour market agreement to which one of the Contracting Parties is or may become a party,

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,

(c) Any multilateral agreement on investments.

Article 5. Expropriation and Compensation

1. Contracting Party shall not expropriate or nationalise, directly or indirectly, an in-
vestment of an investor of the other Contracting Party or take any measures having equiv-
alent effect (hereinafter referred to as "expropriation") except:

(a) For a purpose which is in the public interest,

(b) On a non-discriminatory basis,

(c) In accordance with due process of law, and

(d) Accompanied by payment of compensation in accordance with paragraphs 2 and 3
below.

2. Compensation shall:

(a) Be paid without delay. In the event that the payment of compensation is delayed,
such compensation shall be paid in an amount which would put the investor in a position
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no less favourable than the position in which he would have been had the compensation
been paid immediately on the date of expropriation.

(b) Be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately
before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect any change in val-
ue occurring because the expropriation had become publicly known earlier. Valuation cri-
teria shall include, inter alia, the capital invested, replacement value, appreciation, current
returns and goodwill. Any other appropriate valuation criteria may be considered to deter-
mine the fair market value.

(c) Include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency
of payment from the date of expropriation until the date of actual payment.

(d) Be fully realisable and freely transferable.

3. Due process of law includes the right of an investor of a Contracting Party which
claims to be affected by expropriation by the other Contracting Party to prompt review of
its case, including the valuation of its investment and the payment of compensation in ac-
cordance with the provisions of this Article, by a judicial authority or another competent
and independent authority of the latter Contracting Party.

4. Article 4 paragraph (a) does not apply to this Article.

Article 6. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national emer-
gency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement no less favourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or investors of the most favoured nation, whichever is
the more favourable to the investor.

Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Such transfers shall include
in particular, though not exclusively:

(a) The principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

(b) Returns;

(c) Proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment;

(d) The amounts required for payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, licence
fees or other similar expenses;

(e) Compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) Payments arising out of the settlement of a dispute;
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(g) Payments under a contract or a loan agreement;

(h) Earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working in
connection with an investment.

2. The Contracting Parties shall further guarantee that transfers referred to in paragraph

I of this Article shall be made without any restriction or delay, in a freely convertible cur-
rency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer with
respect to spot transactions in the currency to be transferred. If a market rate is unavailable,

the applicable rate of exchange shall correspond to the cross rate obtained from those rates
which would be applied by the International Monetary Fund on the date of payment for
conversions of the currencies concerned into Special Drawing Rights.

3. Notwithstanding paragraph 1 (b), a Contracting Party may restrict the transfer of a
return in kind in circumstances where the Contracting Party is permitted under GATT 1994
to restrict or prohibit the exportation or the sale for export of the product constituting the

return in kind.

4. In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, each Con-
tracting Party may temporarily restrict transfers provided that such a Contracting Party im-
plements measures or a programme in accordance with the International Monetary Fund

standards. These restrictions would be imposed on an equitable, non-discriminatory and in
good faith basis.

Article 8. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance against a non-commercial risk given in respect of an in-

vestment by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment of any right of such in-
vestor to the former Contracting Party or its designated agency and the right of the former
Contracting Party or its designated agency to exercise by virtue of subrogation any such
right to the same extent as the investor.

2. However, in case of a dispute, only the investor or a privately owned legal person to
which the Contracting Party or its designated agency has assigned its rights may initiate, or

participate in proceedings before a national tribunal or submit the case to international ar-
bitration in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement.

Chapter Two. Dispute Settlement

Section I. Settlement of Disputes Between a Contracting Party and an Investor of the

Other Contracting Party

Article 9. Scope and Standing

1. This Section applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the

other Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former under
this Agreement which causes loss or damage to the investor or its investment. A legal per-
son that is an investment in the territory of a Contracting Party made by an investor of the
other Contracting Party, may not submit a claim to arbitration under this Section.
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2. If an investor of a Contracting Party or its investment that is a legal person in the
territory of the other Contracting Party initiates proceedings before a national tribunal, the
dispute may only be submitted to arbitration under this Section if the competent national
tribunal has not rendered judgement in the first instance on the merits of the case. The fore-
going does not apply to administrative proceedings before the administrative authorities ex-
ecuting the measure that is alleged to be a breach.

3. In case an investor of a Contracting Party submits a claim to arbitration, neither the
investor nor his investment in the territory of the other Contracting Party, may initiate or
continue proceedings before a national tribunal.

Article 10. Means of Settlement, Time Periods

1. A dispute should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it is not so
settled, the investor may choose to submit it for resolution either:

(a) To the competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party to the

dispute, or

(b) In accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure,
or

(c) In accordance with this Article to either:

i) The International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), es-
tablished pursuant to the Convention of the Settlement of Investment Disputes between
States and nationals of other States ("the ICSID Convention"), if both Contracting Parties
are parties to the ICSID Convention, or

ii) The Centre under the rules governing the Additional Facility for the Administration
of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if only one Contracting Party is a party to
the ICSID Convention, or

iii) An ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law ("UNCITRAL").

2. The applicable arbitration rules in paragraph 1 (c) of this Article shall govern the
arbitration except to the extent modified by this Section.

3. A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph 1 (c) of this Article,
provided that six months have elapsed since the events giving rise to the claim occurred and
provided that the investor has delivered to the Contracting Party, party to the dispute, writ-
ten notice of his intention to submit a claim to arbitration at least 60 days in advance, but
not later than four (4) years from the date the investor first acquired or should have acquired
knowledge of the events which gave rise to the dispute.

Article 11. Contracting Party Consent

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a
dispute to international arbitration in accordance with this Section.
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Article 12. Formation of the Arbitral Tribunal

1. Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall comprise
three members. Each party to the dispute shall appoint one member and these two members
shall agree upon a third member as their chairman.

2. If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the claim
was submitted to arbitration, either because a party to the dispute failed to appoint a mem-
ber or the elected members failed to agree upon a chairman, the Secretary General of IC-

SID, on the request of any of the parties to the dispute, shall be invited to appoint, in his
discretion, the member or members not yet appointed. Nevertheless, the Secretary General
of ICSID, when appointing a chairman, shall assure that the chairman is a national of nei-
ther of the Contracting Parties.

Article 13. Consolidation

1. A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under the

UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with those
Rules, except as modified by this Section.

2. Proceedings will be consolidated in the following cases:

(a) When an investor submits a claim on behalf of an investment which is a legal per-
son that he owns or controls and, simultaneously, another investor or other investors par-
ticipating in the same investment, but not controlling it, submit claims on their own behalf
as a consequence of the same breaches of this Agreement; or

(b) When two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal
and factual issues.

3. The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will joint-
ly review such claims, unless it determines that the interests of any party to the dispute are

harmed.

Article 14. Place ofArbitration

Any arbitration under this Part shall, at the request of any party to the dispute, be held
in

a State that is party to the United Nations Convention on the Recognition and Enforce-
ment of Foreign Arbitral Awards (the New York Convention). Claims submitted to arbitra-
tion under this Schedule shall be considered to arise out of a commercial relationship or
transaction for purpose of Article 1 of the New York Convention.

Article 15. Indemnification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for
any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged
losses or damages has been received or will be received by the investor pursuant to an in-

demnity, guarantee or insurance contract.
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Article 16. Applicable Law

A tribunal established under this Section shall decide the dispute in accordance with
this Agreement and applicable rules and principles of international law.

Article 17. Awards and Enforcement

1. Arbitration awards may provide the following forms of relief:

(a) A declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations

under this Agreement;

(b) Pecuniary compensation, which shall include interest from the time the loss or
damage was incurred until the time of payment;

(c) Restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may
pay pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and

(d) With the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

2. Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute
and only with respect to the particular case.

3. The final arbitral award will only be published if there is written agreement by both
parties to the dispute.

4. An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages.

5. Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective en-
forcement of awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any
such award issued in a proceeding to which it is party.

6. An investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Conven-
tion or the New York Convention.

Article 18. Exclusions

The dispute settlement provisions of this Section shall not apply to the resolutions
adopted by a Contracting Party which, in accordance with its legislation and for national
security reasons, prohibit or restrict the acquisition by investors of the other Contracting
Party of an investment in the territory of the former Contracting Party, owned or effectively
controlled by its nationals.

Section II. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

Article 19. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.
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3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties, shall be appoint-
ed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4) months from
the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise pre-
vented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal share
of the cost of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a different
decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tribunal shall
determine its own rules of procedure.

6. A Contracting Party shall not initiate proceedings under this Article for a dispute re-
garding the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to pro-
ceedings under Article 9 of this Agreement.

7. Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.

8. The arbitral tribunal shall decide disputes in accordance with the provisions of this
Agreement and the applicable rules and principles of international law.

Chapter Three. Final Provisions

Article 20. Entry and Sojourn of Personnel

A Contracting Party shall, subject to its applicable laws relating to the entry and so-
journ of non-nationals, permit natural persons of the other Contracting Party and other per-
sonnel and personnel employed in connection with the investment by an investor of the
other Contracting Party, to enter and remain in its territory for the purpose of engaging in
activities connected with investments, as well as members of their families.

Article 21. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
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vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.

Article 22. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim which was settled before its entry into force.

Article 23. Consultations

The Contracting Parties shall consult each other from time to time for reviewing the
implementation of this Agreement and studying any issue that may arise from this Agree-
ment. Such consultations shall be held at a place and at a time agreed upon through diplo-
matic channels.

Article 24. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall there-
after remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other in
writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement the
provisions of Articles 1 to 23 shall remain in force for a further period often (10) years from
the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duty authorised thereto, have
signed the present Agreement

Done in duplicate at Mexico City on 22 February 1999 in the Finnish, Spanish and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the English text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO



Volume 2122, 1-36954

[FINNISH TEXT - TEXTE.FINNOIS]

Sopmm

S"ome tamvaflan ltubuie, jaMadaft ybdsvftm haUuau
sl Jefuie edistanimsi Ia

vautvuoreobesta unjoamnsst

Suomen tamvallan Mallitus j Mcksikon
yh ltojen bIitus, fijempInA "sopimus-
puolet". jolk

PITAVAT MIELESSA sitoumWukset, joita
niilli on usciden kanuuinvllisten jilrjest6jen

HALUAVAT tehosta taloudeilista yhteis-
tyti mem pn maiden yhems dun mu-
kaiseti ja saiyttU oikeudenmukaiset olosub-
tt aopiMuuspuoleu Bijoittajien HoitkA9ilc,
jotka oval totAse sopimuspuolen luceua,

OVAT TIETOISIA siiti, ettl -sijoitusten
edistiminen ja vastavuoroinen suoJuammen
imin sopimikuen perustedlla kannustas tn-

toudellisia aloitteita,
OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

I LUKU:

YLEISET MAARYKSET

I artikia

Mfirsielmit

TIs sopimuksa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varal-
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liuUtt, jonka sopimuspuolen sijoittaja on
pe aut tai hakiit touken selmuspuolen

alzella timin toi.es sopimuspoen lakien jamirlysten mukuaisti navuttakseen talou-
delisen tavoitteen, mukaan luettuna crityises-
ti, ei kuitenkain yksinomaan:

a) irtain ja kiintei omaisuus tai muut
omistumikeudet kuten kiinnityksct, pantti- ja
id~tyspikewdet vuokmikeudes, nautintaoi-
kedt ja muut vatsavat oikeudt

b) osakkeet, joukkovelkakirjat tai muut
oumdet yritykacw;

c) vaateet rahan, muuhun varallisuutew
tai muorift~kf, jolla on taloudellifta arvoa,

kuntamafts
i) sellaisia vaateita raaa, jotka ohtuvat

sinoastan tavaroiden ja palveluiden uppaa
koskevista sopimuksista;
ii) luoton pidenlmist iiiketoimi; esi-merkiksi kaupan nhoitus yhteydess;

iii) luottoja, joiden alkuperiinen eriAnty-
misaika on alse kolme vuota;

joita sopimispuolen alueella oleva sijoitta'a
o.,. s, in8 sPu .,,us.18o0v= e sijol.naue.. PO. ums_. liai__eu luot-

to'm elta, * o n aikupe nes erUntymis-ai=on alle Imlme viuott, ei kutknkoske
hottoja, jotka sopiumpuolen sijoittaja on

msntyad sellaissle toisen sopmuspuolen
yrityksee, joka on timin sijoittajan omistuk-
sw tosisillis asa vaivomiaua.

d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oi-
keudet, kut potentit, tckijlnoKd tekni-
set valsnistusmenetelmit, tavaramerkit, teolli-
set mallioikeudet, toiminimet, osaaminen ja
goodwill-arvo; ja

e) lakiin tai toimivaltaimen vinmmaisen
kanssa tehtyyn sopimukscen perustuvat oikeu-
det, muluan luettuna toimiluvaz iisenssit tai
luvat ryhtyI taloudelliseen toimntean.

Miki varllisuuden sijoitus- tai jilleen-
sijoitumnuodon muutos ci vaikuta varallisuu-
den lunteeseen sijoituksena edeilyttien, etti
tillainen muutos sisiltyy edelli mainittuun
miiritelmiin.

Timin sopimuksen miiriykset eivit koske
* sopimuspuolen tai valtionyrityksen maksuvel-
voitetta tai luoton my6ntimisti sopimuspuo-
lele tai vaitionyritykselle.

2. "Tuotto" tarkoittaa sijoitusten tuottamia
rahamiiurii ja siihen sis31tyy erityisesti, ei
kuitenksan yksinoman voitto, osingot, kort,
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rojaltit, pliomatulot tai sijoituksem iiittyvit
hontoisquoritukset.

3. "Sioittaja" tarkoittsa:
a) ucmnoibt hIdnkll6, joka on jomman-

kumman sopimuspolen kansalainen se lain-
siIdinn6n wukaiss; tai

b) oikeushenk161, esimukiksi yhtikti, yh-
tcenliittymU yritysti, MIiky d , laitosta
tai muuta kokoiuutta, joka onImstettu
sopimuspu ndA n ja ysten
mukais es ja jona to*"muikxi uuu ky-
seisen pwago t6vtaa

4. "Akne'" tarkoittM plMusuolmn Maa-
ja aeUfiuetta ja nUidw ylipuo ella olevaa

lmatdasis d UM uapole abhevesin hit-
tyvil aluetta, mukM luettuna merenpoha ja
.sea must, joihin nibden o olel on
kanaainvlhe oikMudY suitiysival-
taiset ocikeudet tai Iainkytt

2 arfikla

Sj/oitusit edbuIe ja suoJaminMen

I. KUMPiki SOPiM*upuoli edistil alueci-
man town a pim_polm - sijoittajien sijoi-

tuksia 'a ufifi i ijoitukset akiens jamuizyatenul mulkuissti.

2.Kumnpikin sopimuspoli my6ntIU ina
aluellan toisn opimuspuolen sioittajien
sijoitksille oikeudenmukasea kobte un Seki
tiysimirlisen muojan ja turvan.

3. Kumpikaan sop. imuspuoli ci haittaa mie-
fivaltaisin tai sy_-vin toinenpitein toisen
soimuspuolen sajoittajien sijoitusten hoitoa,

yliitoa, kAytt-s-, hyaditznshackm-
ta tai myyinusti alhuan

4. Kumpikin sopiauspuoli suhtautuu lain-Idiafint puitte awanteiwsti sen ahu-
eclia olevia sijoituksia varten trvittavia lupia
koskeviin hakeazuksiin, mukaan luettuna hivat
sijoitajien valitseman pitevin ballintohenki-I-ku n ja teknisen henkil6kunnan palkkaa-
misaen ulkomailta.

3 artikla

Sijonasten kohtelu

1. Sijoitukaille, joita sopimuspuolen sijoit-
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tn.at tekevit toisen sopimuspuolen aluecela, tai
miden tuotolle myounctin yhti edullinen
kohtelu kuin timin toisen sopimuspuolen
omien sjoitmj1 en tat suuituimmuusasemam
olien maiden sijoittajien sijoituksille ja
niiden tuotolle myontImf kohtelu, sen mukaan
Immpi niisti on sijoittajalle edullisempi.

2. Sopimuspuoli my6ni ahieelsan toisen
sophiuspuolen sijoittajille sijoitusten hoidon,
yj Ipidon, ki n, dtimisen tai MyYnnin

YIZRA duiUSCU ko lun kmin se my6ntii
omille aijoittajilleen tai Smositumuusase-
masa okvien miden sjQoittajil i, sen mukaan
kumpi niisti on sijoittajale dufisemnpL

3. Molommat sopimupuoit julkaisevat
viipm W tai pitiv t muuten ulkiscsti soa-
t lyisesti svollettavat = mutrfi-
y _metevlyampan ja tuomioistuintcn-
sa pitrkset sekA kinsainzrliset sopimukset,
joibin nc ovat liittyneet ja jotka voivattzim S m " pmuksee soveltwame.

4. Soveltowalla i olkouden-
mukaisesti, ketlin syrjimltl ja vilpittamisd
mi desa, SOPMUpuoli voi pyytM toisen
sopimuspuolen ujbl.taj antaman tavan-
omaisia yleisluontoia tietoja sen sijoitukaist
tilstoja varten soveliettavait knsallisen lain-
sininn. n miltmysten mukaiscst. Kumpikin
uopimuspupli kuinlein suojaa sellaisia like-
toimintan littyv tietoj, jodcn paljastami-
wssa ols haitta sijoittaja tam sen sijoituksen
kilpaihasomalle.

4 artikla

PoLkik et

Tamlin sopimuksen mliirysten ei katsota
velvoittavan sopimuspuolta uottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua, etua tai
envapautta, joka perustuu:

a) olcmnasaolevaan tai tulevaan vapaa-
kauppa-alueeaeen, tulliunioniin, yhteismarkki-
ua-alucescen tai alueelliseen ty6markkinaso-pim &seenjonka osapuolena toinen sopimus-
puolista on tai jonka osapuoleksi se voi tulla,

b) tAysin tat p"asiassa verotusta koske-
Yaan kausainviliseen sopimukleen tai ji-jes-
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telyic iittamista koskevuan monenviliscen
sopunuxex

5 artikla

Pakhkuwtw ja kavnaus

1. Sopimuspuoli ei..padkpunasta i kan-
salfism suorman tai vfflilism i toisen sopimus-
puolen aijoittajan s'itusta, tai ryhdy muihin
toimenpitcisiin, jo on vastaava vikutus
(jilljampi "pakkolunastus"), muutoin kuin:

a) sellaists tarkoitusta varte, joka on ylei-
sen edun mukainen,

e? 0i' menettelyl noudatta-
en~dmaknftu ifts korvaukaca Ma olevan

2 ja 3 kappaleen mukaisesti.

2. Korvaus:
a) imaketuan viipymittL Jos korvauksen

maksu viivuyy, kohrakn miilhin tulem oils
selisinen, cta sujoi~aan ursonyhim-
tuisa uin se olis olut seIlaiaesea alckseas
etti maum olisi maksettu viii tpakko-
unastuspiivAnL

j vast= pakkohms sijoibis koh-
ista markkina-wvoa, jok lts sili AvMli-

t6misti canen pakkolunastukme suoritamista.
Kohtuulliueen markkina-arvoon ci vaikuta
arvonmuutos, joka johtuu siiat eti pakko-
lunasits on tullut ylciacen tietoon aikiisem-
m. Arvon mtrittimisperusteita ovat muun

muassa sijoitetm ploma, vaihtoorvo, arvon-
nousu, senhetkinen tuoto ja goodwill-arvo.
Muiden sovelvic prustetden voidaan kat-
sos vaikuttavan koimulliseen markkina-ar-

c) sisiltl nakun krkytetivile valustaile
milritetyn kaupsilisen markkinakoron mukai-
sen koron pakkolunastuspiiviti korvauksen
maksupfivlin saakka,

d) on tiysin realisoitavissa ja vapaasti
siirrettiviss& -1

3. Oikeudenmukainen menettely sisiltH
sen, etti solpimuspuolen sijoittajalla, joka
viittii, etti totsen sopimuspuolen suorittamal-
la pakkolunatuksel-a on ollut aiihen vaiku-
tuksia, on oikeus sauttas asia nopeasti timin
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toison sopimuspuolen oikeusviranomaistcn tai
muiden toimivaltaisten ja ri attomien
viramnomaistn kibiteldlviksi,m luena
timin artikiau mUAysten mukainen sijoitus-
ten arviointi ja korvakmen m-alum.

4. Timin sopimuksen 4 artiklan a kohtaa ei
soveilea du aiftk n.

6 utikla

Menetsten korvaminen

Sopimuspuolen sijoittajille, joiden toisen
.sgw Iusone e Ia oleville sijoitukije

aiheutuu mmetyimi toimen sopimus-
puolm alucella olevan sodan tai muun aseel-
]is=. vikohtauksen, kansalliuenbitia,
kanaannoun, aImpinan tai melakan vuoksi,
my6unetini _hyvi-tykien korvauksen tai muun
]ijestelyn asaht yhti edullinen kohtelu kuin
ki sfpimuenol onille sijoittajineen
W mmi "u olevien maiden
sijoithtjille myunldmll kohtlu, sen anukian
kumpi niistd on sijoittajalle edullisempi.

7 artikia

Vap"t sirot

L. Kmild sopiun...u uOli taks toisn
.sopmuspuolen IOkittl en airtl

Si itukuaan vap i alucelleen ja alueeltaan.
I'llaisiin siitoihin sislltyvit crityisesti, ei

kuitekaan yksinomaan:
a) vapinaiset ja ylim s rahasummat,

joiden tarkoitukhsna on ylllpiti, kehittU taiWadit sijoitista;
b) totto;
c) osittain tai kokonaan tapahtuvasta sijoi-

tuksen myy isti sadut tulot;
d) sijoatuke klyttklziseet aiheutuvien

kulujen naksamiseen vuaditut rahasummat,
kuten lainojen takaisinraksut, ro'alit, sijoi-
tuenoi ut, lisnsimaksut tas muut vas-
taavat kulut;

e) 11Mnm sopimukscn 5 ja 6 artiklan mu-
kaisesti maksettavat korvaukst

.J) riitojenramkaisusta johtuvat maksut;

g) sopimuksen t~i lainasopimuksen nojalla
suoritettavat maksut;



Volume 2122, 1-36954

h) ulkomailta palkatun ja sijoituksc yh-
tcdessilty6Aente1lvln hcnkil6kunnan ansio-tltja muut pa t..O

2. Sopimuspuolet' takaavat cdelcen, etti
timin ailklan I kappalesm tarkoitetut siirrt
suoritetun roi s tai viipymittmk va-

sti _3Val valuutas, ja siitopli-
vni vallitsevan, siirmtlvinsi vaiuutassa ta-

,pabuvav akauppun sovellettavan mark-
inse ma ursia ei

Ole kytttvisai ovcllettava vuihokumi
vastas valuu ku johdettavaa
"s"ti"" 'skumrssia, joita kansainvilinen valuut-

tamaasto soveltmi maksuplivini kyseisten
valuutojen nuttamiseksi eityisuosto-oike-
ukiksi.

3. Timin utliklan 1 kappalee b kohdasta
ripumtt, spimuspuoli voi ajoitta uon-
tossuorituksma saadun tuoton siktuim l olo-
subteiu_, joaisa sopimuspuoti on tulitariffeja
ja kauppaa koskvin vuode 1994 yleissapi-
muks nojall& oikeutettu rajoitamaan ti
kieltiimnuoatismorikwse muodostavan
tuotteen vitamin tai myynnin vientil varten.

4. Vakavien maksutasa i tapauk-
sems mi sclaisten uhatemsa kumpikin sopi-
muspuoli voi viliaikaissti rajoitta siirtoja
e..deie et i kyseinaen sopimuspuoli pane
tiytint8n kauivliuea valuuttrafzaston
vatimusten mukaisia toimenpiteiti tal oh'el-
m . Tflimi rajoi tuks asetetaan oikeu
mukaismti, k n simiti ja vilpittiissi
mielessi.

9 artiklia

1. Jos sopimus uoli tai sen edustajaksi
nMiLtty taho suoritta makaun sopimuspu-
len sijoittajan toisme sopimusplen aluecla

olevaan sijoitukcenm Iiittyvin hyvitys-, takus-
tai vakuutusaopimukscn perusteella, viimeksi
mainittm sopimuspuoi tummtaa sijoittajan
oikeuksien siirt&misen ensin mainitnuc sop-
muspuclelle tai sen edustajaksL miirity lI
taholle, swki sen oikeuden klyttgU nait
oikeuksia ja vasteita sijaantulon perusteella
samassa miirin kuin sijoittaja.

2. Riitatapauksessa kuitenkin ainoastaan si-
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1i9j8 tai yksityisomistuksesa oleva oikeus-. - si wn edustjaksi
Mwlity tno on sirHtnyt oikeutea, voi
pama asian viriile'tai osallistua asian kasit-
telyyn kansalims tuomioisimeasa tai seat-
tWa a uamyilist vlimiesmncettlyyn
timin sopimuksen 9 artiklan mlrlystcn
mukaisesti.

2 LUKU:

RITOJENRATKAISU

I OSASTO

SOPIMUSPUOLEN JA TOISEN
SOPPAUSPUOLEN SIJOrIrAJAN
VALISrEN RrUTOJEN RATKAISU

9 mruila

S.ovelaw Lnala ja asema
I. Titi ouastos uovellcta .m uspuleu

ja taisen sopiiuioln sijoittajan vilisin
riitoiin -D mmtum sopi-
muspuen tin spimuko pom._tuvan
velvoitteen vAitettyl Mranik jokre adieumtt
menetksen tai vahinkos sijoittajalie tai sea
siioitslle. Oikaushenkil6, joka on sopimus-
puo la sijoittjan toisen _apumapuolen alu-
celia tokenl sijoitus, ei voi smattaa vaatimus-
tan vilimiesmcnettelyyn timin osaston mu-
kaisesti.

2. Jos sopimuspuolen sijoittaja tai sen
si.itus, joka on toisewn sopimiupolen aluclia
oteva oikeuhekiW, pance viraille oikeuden-
k!Y.min kanuasess tuomioistuimssa, riita
vodan sattaa viimiesmeneftelyyn timin
osaston mukaisesti ainoesaan, jos. toimival-
tainen kansallinen ensimiiisen asteen too-
mioistuin ci oie antanut W/an sisAllt koske-
vaa ruatisua. Edelli mainitru ci kk de sel-
laista halinmian ksittely! hallintoviran-
omaiscsa, jolla pannun tMytinta6n toimen-
pid, jonka vlteti a olovan rikkomus.

3. Jos sopimusulen sijoittaja saattaa vaa-
timuksensa vilimsemnedetely, sijoittaja tai
sen toisen sopimuspuolen uella oleva si-
joitus ci voi panna vireille tai jatkaa oikeu-
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denklyntii kansallisessa tuomioistuimessa.

l Oartikla

1dPojewratkaisafkenOto aikaraat

1. Riita tulisi mahdollisuuksien mukaan
ratkaista neuvotteluin. Joe riidan ratkaisu ci
onnistu neuvotteluin, sijoittaia voi valintansa
miukaan saattaa riidan ratkastavaksi:

a) riidan osapuolena olevan sopimuspuolen
toimivaltaiseen tuomioistuimeea tai hallinto-
tuonioisftimem, tai

b) aikaisemmin sovitun sovellettavissa ole-
van riitjenatkaisumenettelyn mukaisesti, tai

c) timin aitiklan mukaisesti:
i) sijoitsia koskevien riitaisuuksien kan-

sainvsielet ratmisukeskwkselle ("keWku"),
joka an pauseu vaioidm S toistan vlti-
oiden kansalastan vilisten sijoituei koske-
vien riitaisuuksien ratkaisaeista koakevan
yleissopiuuken mukaisesti ("ICS D-yIei8o-in o" e molemmat impuuspuoet ovat

fc heM=saopamuksen iMnmuspuolia, tai
ii) ked lIe a .ihterist6n vllimieae-

nettalyjen hallinnon ylimlulisten jhjestely-
jem .e4 Mukaisesti, los ainoastan toinm

o.mu olista on ICSJD-yleissopimuksen
o0U , tai

Wsc vllimicsoikeudelle, joka pe-
rustelsan Yyneiden -Kasa-wunen kan-MaInvi ,au ikuden komitean ("UN-

cIrRAL") vili iesmeuelysUntbjen mu-
kaisesti.

2. amin -rtiklan 1 kappaleen c kohdan
mukaisia vilimiesmenettelyuin6ji soveile-
tan vi imieauttelyyn milti osin kuin niti
ei ole muutetb. timin osaston miluyksillL.

3. Rut voidain uati ratkaimavaksi ti-
min artikian I kappaleen c kohdan mukaisesti
silli edellytkslfili, ettl kuusi kuukautta on
kuhnut dsitm kun vaatimuksen aiheuttaneet

Si nivit, ja sil edeilytyksel&,
ettisi oittajo on antanut riidan osapuolena
ol sopimuspuolelle kiralisen. ilmoituk-
sen aikomuksestaan satia riita vilimiesme-
neitelyyn vihintun 60 liivi aUmin,
kuitenkin viimeistin nejin (4) vuoden ku-
luttua siit pflvisti, jona sijoittaja on tullut
tictoiseksi tai hinen olisi pitinyt tulla tietoi-
seksi tapahtumista, jotka aiheuttivat riidan.
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11 artikla

Sopimuspuplen suastwus

Kumpikin 8opimusoli antaa titen vara-
uko aoman suo-ridan sasttmi-
selie kaminviliseen vlimiemmenencttlyyn ti-
min osaston mukaisesti.

12 artikla

Viunisoikeuden muodostamnen

1. Ellcivit riidan osapuolet toin sovi,
vllimiesollusm koosntu kolmestsa jti.etL
Knupikin riidan osapuoli nimi ybdcn
jisjmm. ja mkd kakci jisentl sop'vat kol-
ma jkenesi, jok- wimii haidin pu-

2.Joe vNiaicsoikutta ci ale muodotmetu
90 p m kt pkvis joa rilta on
satcttu 1 " mef ja jo msem vuoksi,
efti idmn omapuoli ci ole mnimttinyt jisenti,
tai sea vuoksi, ebbS v civit oj Onnistu-

est imaun .pu. htaja, JCSI:n.p.-
jortmrnkuuzaan ,idan

osR=puoleu n8.s2 nimittrmn barkintansa
mk amtms olmv ~ tai ']senct.

ICSID.n pUs .tew_ vi stu Imitenin PU
heenjohtsia nimittliessfU, etbi timE ei ole
kumaiaakn sopimuspuole kansalainen.

13 atikla

Mistdminen

1. Ti mn Artiklan mukainen tuonioistuin
kisitelvienyhdistimisti varten peustetman
UNCIITAL:n vilimieamenettelysafnt jn
mukaisesi, a se kisittelee riidat aiden
siintaje mukisesti, lukuun ottamatta tinila
osaston mukaisia muutoksia.

2. Kisittelyt yhdistetin seuavissa tapa-
ukassa

a) kun sijoittaja esittU vaatimuksen sellai-
SC. BiJOitlkskn puolesta, 'oka on sen omis-

s tai valvounassa o oikeusbenkil8,
js.samanaikaisesbi toinen sijoittaja tai toiset
sijoittajat, jotka osallistuvat samsan sijoituk-
seen mutta civit valvo siti, esittivit vaati-
muksen omasta puolestuan samojen tinin
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b imUkscu rkkomusten johdosta tai
SnI kaksi vaaimusta tai usean.i vaa-

timus, jotka paumituvat hteisiin oikso-
sisikkoihinC tosisikkoii saetaan vili-

3. Kisittelyen ybdistimisti vaftn pes-
tm tu w uoWoitun lpli lainkayttovaliasm
vaitimuksiin nihden, ja yhdiSti Ulien va-
timust kisittfl eiv i se katso, cd tmi
vahigoitaa jonkin riidan osapuolen etuja.

14 arfikia

Valimiesmeneny pa

T~mIn oun muuinen vilimiesmenettcly
pi~dthin riidan osapuolen yynntd.val"oma
jok on MWLydinynoidcn asmknti uuk-
umiston vitfytomioidn tmnustmnista ja
tiynt6npa koekovan, ylisaopimuksen

aw Y*iO yleipopimuf imu h.
S um, Mtoa aun hvlmmc t-tclyyn *1mm dinth smujm mukuaeumti,

katsotaa johtuvan kaupaflisu m utesta tai
hiiketoinmut Now Yorkin yluisopimukan I
artikian soveltamistarkoituksessa.

15 Miks

Hywoa

Sopimuspuoli ci vctoa puolussta vasta-
kannetta, kuittanoikeutta tai muuta tarkoituata
varten fiihen, ei sijoiUaja on sanut tai aa
viitetyn menctksma tai vahingon johdosta
tiyden tai osittai80a hyvityksen tai mun
korvauksen hyvitys-, takaus- tai .vakuutusso-
pimukswn paeteclla.

16 artikla

Sovellenava lains5ddhOnt

Min uaston mukaisesti prntettu tuo-
tuioistuin rntkaisee ruidan C sopimukse
ja soveilettavien kansainvilisen oikeuden
siintajen ja pciatteiden mukaisesti.
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17 artikla

ViOpuwomiot ja dyt&A&tpano

1. Vilitystuomioi'a voidan mUrlti seu-
nmvists hyvitymuodoista:
a) pftas, .onka mukun sopimuspuoli ei

ole noudattanut tihin sopimukseen peruatuvia
velvoitteitaan;

b) rahallinen korvus, johon sisilty korko
menetyksen tai vahion ilmenniajankoh-
dasta korvoukwn asu mnkohtaan saakka;

*c) luontoissuofitukea tapahtuv pulautta-
men ovetMvissa tapaukais edcytte,

etti sopimuspuol voi makuaa sen stjuan
rhollisen kor;aukse, jos palauttsminen et ole
mihdolinct ja

d) uo t yvitysmuoto riidan osapuoten
sopuuuksestL

2. VIlitystumiot ovat lopul isia ja sitovat
ainoastaa riidan osapuolfa ja moassman
yknl'iseu tapamkeen calts.

3. Lopmline- v buuomio astuan ai-
notuman, os molemmat di osapuolet
sopivat sii kijalises.

4. Vllimiesoikeus ei muri so* o-
lellc mguaih*senluontoisto vabingonkor-
vausvelvo~lisuuttL

5. Kumpikin sopimuspuoli-vaauturn alucel-
Iman timin urtikian tmikaisten vilitystuomioi-
den tehokkaaseen tdytin8Cnpanobn ja paneeviipymuAn MytintOn viliu_.n~_ n~oka on
annettw sellaisessa riidan ittelyDs jonkaosapuolena se on
0. Sijoiuaja voi hake. vilitystuomion. tiy-

tint86npanoa ICSID-yleusopimiuksen tai New
Yorkin yleissopimuksen mgikaue.sti.

18 artikla

PoiUmbet

T~min osaston mukaisia rfitojenratkaisua
koakevia miruiyksii ci sovelleta sopimuspuo-
len tekeiniin ptksiin, ji~la sen lainsildin-
n6n mukaisesti ja kansaflisen turvallisuuden
vuoksi kielletfin tai rajoitetuan toisen sopi-
muspuolen si.ittajien mahdollisuuksia tchdi
sen slucella siioituksia, joda ovat sen kansa-
laisten omistuksessa tai tosiasiallisessa val-
vonnassa.
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II OSASTO

SOPIMUSPUOLTEN vAuSTEN RIITOJEN
RAtKAISU

19 axtikla

Sopimugpolten vdliset rnidat

1. Sopimuspuolten viUiset riidat,. otka kos-
kevat tamn sopimukn tulkintu ja sovelta-
misa, ratkaistaan mnahdolisuksien mukaan
diplomaattititse.

2. Jos ditas ei voida ratkaista illi tavalla
kuuden (6) Imukauden kuluu sen piivin
jilkeen a jompikmp i sopinsuoli on

py evottcfuji, se sasteman jomman-
Woolen pyynnstf vilimieu-

oikeudea amtkaistvakui.
3. Tlainen vllimieoikeu muodostetaan

kutakin ykaittidstapauft varten seuraavalla
uvaa. Kabdm (2) ukudm kulueusa vi-
limicas an pyynnn vastaan-
oftamisst kump8kz pmUimpuoli nimittli
yhden Iiimm Nimi kaksi
jseati valievm kolmannen valhion kanalai-
sen, joka uIte hyviksynniati ni-
mitatfifin vfis mudn buhaenjobtajaksi.
Puhgnjohtaja nimiteUin nlj_ (4) kmkau-
den k kabdnm muun jisenen nimitti-
miqpiivlstL.

4. Jos tarlisimanimislii i ole tetyutum ;rtr 3 imm nmnittuien
ajmnjakojen kuhnuk-pi tahansa sopi-
muspuo1i voi muun sopimtiksen puuttuessa
~yyaKann'ydiaen tuom'oistunmen pu-heenjohtsjaa tekemlin tamee~iset nimitykiet
JOB plhenjohtajak on *obmkmu sopi-
mauspuolen ka6-ni- tai on muutoin estynyt
hoitamaan kyeisen tehtfivin, virkaffiltin seu-
mavaksi vaahints Kansainvlisen tuomioistui-
men jiseLnti, joka ei ole kummankan sopi-
muspuolen kansalinen tai muutoin estynyt
hoitamuan tehtivil pyydetiin tekem in tar-
pecliUset nimitykiet.

5. Vilimiesoikeus tekee pUt6ksens! Un-
ten enemmist61li. Vilimicsoikeuden plitakset
ovat lopullisia ja sitovat molampia -opimus-
-puolia. Kumpikin sopimuspuoIi vastaa nimit-
timind juenen kustannuksista ja edustuk-
sena aiheuttamuista kustannukista vilimies-
menettelyn aikana. Molemmat sopimuspuolet
vastnavat yhti suurin osuuksin puIheenjobtajan
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kustamnuksista sek muita mahdollisista kus-
tsAnukaista. Vatimiesoikeus voi tehda erilai-
sa piWOken kus= nvjmisn oalta.
laildita muilta ouib vili tnesoikeus pittU
ouasta menetelydlmoiSti&

6. Sopimuspuoli ei pane imin atiklan
mkaims riidan ntkaiaumenelyi vireill,
km riits koakee sijoittajan oikeukiea Iouk-
kats, joaka sijoittaja on sattmnut vYlimies-
n .nette yn min sopimukcn 9 artildan

7. Vilimiesoikeuden j^set oval riippu-
ulattomfia 35 pUOlUeettOMia.

&. VIiimiesoikeus ralkuisee didat tiniin
aepimuuen mu ysten ja sovellettavien kan-

ilisen oikd tje ja-periaattei-
den mukaismti.

3 LUKU:
L.OflPAARY]KSET

20 uitikla

Hmk anw, moakantuo ja oleskviu

S,* o wlii ulkonnlise nm-
ha= 7"kseakoskevan amlieftavan

U&bns~dikt6nsfi mukIsesti, toisen sopimus-
=uolen luonnoisten henkiIoadc ja muun

Mkikunnan ja toisen soimuspuoen sijoit-
uan sijoituksu e .nydesa y r en-

8afkunnan s heid pereeujjutens!
tula maaban ja olke, lla sen alucella, jota
Aimn voival haroittaa sijoituksiin liittyvil
toiminta.

21 artkla

Muiden sfi&Wjen soveltaminen

Jos jonmankumman sopimuspuolen lain-
siidinan mnzirlyksat tai SmA sopimuksen
tisiksi sopimuspuolten vililli olemassaolevat
tai mylhemmin vahvistettavat kansainvalisen
oikeuden mukaiet velvoitteet sisiltivit
ylcisi tai eui iIi mUiriyksii, joiden mu
toisen sopimuspuoten sijoitajien aijoituksille
voidaan ny3ntM edulusmi kohtelu kuin
imin sopimukmcn mukainenlohtelu, sellaiset
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mnUriykset ovat cnsisijaisis timin sopimuk-
sen maIrlyks"i nihden msiin m ine un ne
ovat sijoittaialle eduIlisempia.

22 artikla

Soplmuksen sovefrminen

TitI sopimusta sovelletman kaikkiin sijoi-
biin, joita jomnmankumman sopimuspuolen
sijoittajat ovat tchneet toile sopimuspuolen
aluella, dopumant siitA, onko ne tebty enen
timin sopimuksen voimantulos vai sen jil-
keen, muna sit ei sovelleta riitoihin, jota
ovat syntyneet nes sopimuk voimiantu-
Ioa ta vuteisiin, joita koskevat ralmisut on
tebty ennen sopimuksen voimmantuloa.

23 artikla

Neuwoelut

SopiLuauolt neuvottelevat ajoittain kes-
ken tellaken t ain sopimuksen
yti8npanos jak ks joita tims

svpmtu voi a Vollaiset neuvottelut
p'd _ diplonmattiteitse ovittavauu paikas-
sa ja ajankohana.

24 artiklai

Voimanuldo. voiausaoloaika ja voimassa-
olon pdatlyminen

1. Sopimuaolet ilmoittavat toisilleen,
kun nii cvahiosunnn mukaiset vaatimuk-
set sopimuksen voimaantulolle on tytetty.
TAmE sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenentenl piivwni sen. pivla jil-
keen, jona jilkimmlinen itmoitus on vastaan-
otett.

2. Tami sopimus on voinassa kymmenen
(10) vuoden .ajan, ja se jilkeen se on
vounassa samoin ebdoin, kunnes jompikumpi
sopimuspuoli ilmoittaa toiselle kirjallisesti
aiomukiestan phittU sopimuksen voimas-
saolo kabdontoista (12) kuukauden kuluttua.

3. Sellaisten sijoitusten osalu, jotka on
tchty ennen timim sopimuksen voimassaolon
pIttymisplivil, 1-23 artiklan miirykset



Volume 2122, 1-36954

ovat voimassa suraavan kymmenen (10)
vuoden am timin sopimukseu voimassaolon

TAMAI VAKUUDEKSI alickirjoittaneet
edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutettui-
na, ovat allekirjoittaneet tkiin sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Mexico Citysal
22 helmikuuta 1999 suomen, espanjan ja
mglannin kielelli kaikkien tekstien llessa
yhti todistusvoimaiset. Tekstien poiketessa
toisistan on englanninkielinen teksti ratkai-
MeVY.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Ole Norback

Meksikon yhdysvaltojen
hallituksen puolesta

Herminio Blanco

For the Government of the
Republic of Finland

Ole Norrback

For the Government of the

United Mexican States

Herminio Blanco
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Amerdo eaire

el Goblenmp do la RepdbUca de Finlandla
y el Gebler doe ia Estade UnIdoe

Mei nau.o par l Priomod~u y
Protecd6n Redproca do Inveriones.

El Gobiemo de I& RVp6blica de Finlandia y
el Gobiemo do to& Estados Unidos Meticanos,
en to sucesivo refridos como las "'Partes
Contratantea',

TENIENOO en mente sus comprorisos
como miembros tde diversas ognnzaciones
interacionalm.

DESEADMO intenasificur Is coopersci6n
econ6mica pwra eI beneficio mutuo dc ambos
palses y par mantener condicione justas y
equitabvaa para s inversiones o inversionis-
tas de wun Part Conuzatmnt ei territorio de
Ia otra Parte Contratante,

RECONOCIENMDO qUe Ia promoci6n y
frotecci6n meciproca do l as inverioes sobre

base de est. Azuefro estimulari las
miciativas de, negocio.,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

CAPIThLO UNO:

DISPOSICIONIES GRNIARALIES

Axticulo I

Deftnk

Pars el ptop6sito de este Acuerdo:

L. El timxino "Inversim" significa cual-
quiet cdase de activo establecido o adquirido
per un inverionista de una Parte Contrutante
en cl tcrritorio de Is otra Parte Contratantc, de
ecuerdo con las teys y reglamentos de I
diltima Parte Conratat, con el objeto de
levar a cabo actividades ecou6micas, inclu-
yenido en particular, aunque no exclu~ivamen-
te:

(a) La propiedad de bienes muebles c
inatuebles a cualesquiera derchos de pro-
piedad, tales como hipotecas, gravimenes,
dewechos do prenda, arendamicntos, usufruc-
tos y derechos similares;

(b) participacioncs, acciones, instrumentos
de deuda u otra forms de participaci6n cu una

pecuniuris denivadas dr.
ofr0s activos o do cualquer om prestaci6a
quc tenga un valor econ6mico, exccpto:
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i) reclamaciones pvcuniarias qua se deriv-n
unicamente de contratos comecialea para la
venta de bienes y servicios;

ii) el otorgamiattor de cr6dito pars financiar
una transaccifn comercial, tal como finen-
ciamiento al comcmio;

iii) criditos con tinsa duraci6n original
menor de tres abos;

de un inversionista cn al territorio de una
Parne Contrataste a un inversionista en el
torritorio de In otra Parte Contratante. No
obstante. Is excepci6n relativa a los cr6ditos
con una duraci6n original menor do tree aflos.
no apticarl a los cr.Itos que un inversaonista
do una Parte Contratante olorgue a 'ins
compa.la de la otra Parte Contratante, que sea
propitdad a estb conbvlada efectivarnento par
a) pnier inversionisa.

dci) derechos de propiodad intelectual, tales
come patentes, derechos de sutor, procedi-
mientos tacnol6gicos, marcas, dise~os induit-
rialcs, nombres comercialem, conocimientos
t6cnicos (know-how) y prestigio y clientela(goodwill);y

(o) der-chos confevides pot lay o bajo,

contrato por una autoridad competente, inclu-
yendo concesiones, licencias, autorizlionces 0
perumsos par ilvar a cabo actividades
ccon6micas.

Cualquicr modificaci6n en ia forms en la
que los activos son inverfidos o reinvertidos
no afecta stu cazrfcter de invemi6n, siernpre y
cuando dicha nodificaci6n est6 comprendida
en la definici6n anterior.

La obligaci6s de pago de, o el otorgamiento
de un cr~dito a una Parte Contratante o a una
empre-sa del -staido no cstk sujeto a [as
disposiriones de este Acuerdo.

2. El tkrmino "Rentas" significa las can-
tidades producidas por invcrsiones y en
particular, aunque no exclusivamente, incluirfi
ganancias, dividendos, intereses, regallas, ga-
nancias de capital o cualesquiera pagos en
especie relativos a una inversi6n.

3- El tnrmino "Inversionista" significa:
(a) cualquier persona fHsica quo sea nacional

de alguna de las Partes Contmtantes de
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acurdo COD SUS loyes; 0
(b) cualquier persona _Jurdica, coma Una

comps'ia.l, corporaci6n. tirma, asociaci6n de
negocios, instituci6n o cualquier entidad cons-
tituida de acuerdo con [as leyes y reglamentos
de la Parte Contratante y taniendo su asiento
pringipal de negocios denvro do la jurisdicci6n
d ean Parte Contratante.

4. El trmino "tearitorio" significa el Area
tcucstre y maritima de na Parto Contratante
y el espacio a/roo sabre ellos, asi como
cualquicr Area adyareute a las aguas territo-
riales de una Parus Contmtante, inctuyendo el
fondo del mar y cI gubsuclo, sabre le cuales
la Porte Contratante ojeuita, de acuerdo con
el derecho internacional, derechos do sobe-
ran[a o jurisdicci6n.

Articulo 2

Promocldft y Pvoteccihm de Invemsiones

1. Cod. Parte Contratante deber dentro de
su territorio, promover inversiones de inve-
sionistas do I& obt Psrte Contratante y deber
admitir tales inversiones de acuerdo con susIces y T8gamumtos.

2. Cada Parte Contrat ate deber cc todo
momento otorger an an territorio a bas inver-
siones do inversionuma do I& otra Parte
Contmtauto trato justo y equitativo y putec-
ci6n total y constante, as[ coma seComioad.

3. Ninguna Porte Contratante b impel-
dir, a travis dc medidas aebitrarias a discri-
minatorias en au tot.itorio, La administraci6n,
el mInatenimiento, uso, goce, adquisici6n a
disposici6n do inversiones do inversionistas de
ba otma Parte Contratante.

4. Cada Parts Contratante deberi, dentro del
marco do so legislaci6n, conaiderar do manern
erpttica, las solicitudes par% et otorgamiento
dc lospermisos necesarios en relaci6n con las
invesiones ent sI te ritorio. incluycodo auto-
rizacioncs pars emplear personal gerencial y
t6cnico de su clocci6n proveniente del exte-
ror.

Articula 3

Tratamirnto de hnversiones

1. A las inversiones be hs par inversionis-
tas de una Parte Contratante en el territorio de
Ia otra Parte Contratante,. a a las rentas
relacionadas con Las mismas, lea seri otorgado
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un tratamiento que no resultard menos favo-
rable que aqu6l que Is filtima Pane Contratante
otorgue a las inversiones y rentu hechas pot
SUB pTopios inversionistas o poT inversionistas
de Is naci6n mis favorecida, cualquiera qua
resulte mLs favorable pars el inversionista.

2. A los inversionistas de ima Parto Cont-
ratante lea ser* Ot"ado pot la otru Porte
Contratante en su tcrntorio, en lo referent. a
La administraci6n, mantenimiento, uso. goce o
disposici6n do sus invusiones, un trutamiento
cps no sen menos favorable que .l qua la
ultima Parte Contratante otorga a s propios
inversionitam o a inveionisias do la uacisn
mis favorecida, eualquiera qua resulte mis
favorable pam a[ inversionisto.

3. Axnbas Partes Contruataunt debeain pub-
licar con prontitud, o cualqiu otra manors
hacer p6blica sus leyes6,.* mnto, proce-
dimientos y decisioncsjudicfiaes do aplicaci6n
general, oa come acuendos intenacionales do
le cuales formen part. y quo puedan afectar
In operaci6n de ese Acuerdo.

4. -Una Parte Contratanft podrfi a trav6s de
Is aplicaci n Litativa, no "discriminatoria y
do buena fe M sus leyes, solicitar a un
inversionista de La otre Parte Contratanut que
proporcione informaci6n gened mtinaria pa-
to prop6sitos estadisticos relativa a su inver-
si6h, do acuerdo con to- establecido en la
fegislaci6n nacional aplicable. No obstante,
cada Paste Coniratante deberi proteger tat
informaci6n do negocios do cuaiquier revels-
ci6n que pudiera perjudicar Ia posicion com-
petitiva del inversionista o su mversi6n.

Articulo 4

Excepione s

Las disposiciones do eam Acuerdo no scrn
interpretadas como obligatorias pars una Parte
Contratante en el sentido do hacer extensivos
a los inversionistas do ta otra Parte Contratante
el beneficio do cualquier tratamiento, prefe-
rencis o privilegio pot virtud do:

(a) cualquier zona de libre comercio,
existente o futura, uni6n aduanera, merado
comfin o acuerdo sobre un mercado laborat
regional, de los cuales una do las Partes
Contratantes forme a lleue a formar parte,

(b) cuaiquier acuerdo internacional o are-
glo que se refiera total o principalnente a
asuntos tributarios,
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(c) cualquier acuerdo multilateral sobre
in'#ersiones.

Articulo 5

Expropiari6e e Jndemnizcidn

I. Una Parte Contratante no deber expro-
piar o nacionaizar, directs o indirectaznente,
una invesribn de un invemrioista de Ia otra
Parte Contratante o torr medidas quo tnsan
un eoecto equivalente (en !o sucoivo rferias
como "expropiaci6n"), excepto:

(s por un prop6sito qua sea de intcr~spulco,
(b) do acuerdo con bases no discriminato-

ras,
(c) do acuerdo con un debido procaso legal,

Y (d) acompaflada por el pago de una indem-
nizacifn de acuerdo con los pfirrafos 2 y 3 de
este articulo.

2. La indemuizaci6n debar&:
(a) set pagada sin demon.. En el caso de que

el pago de Is indeonizaci6a so retrase, tal
indnmnizaci6n deber set paspd en una
castidad qua coloque at invernisoata an una

icibn no menos favorable quo Is quo
uiee timdo i Is indemnizaci6n se hubiese

pag do inmnediatamonte en la fecha do is
ex ispci6n.

(b) ser equivaLente al. valor justo do mercado
do ta inversi6n expmpisda inmodiatamente
antes de que Ia expropiaci6n se leve a cabo.
El valor justo de mereado no deberi reflejar
canabio alguno en a[ valor por virtud do que
)a intenci6n do exprupiar so hays conocido con
anterioridad a La feocha do cxpropiaci6n. Los
criterios do valuaci6n incluirfn, entre obo. el
capital invertido, al valor de ree plazo, la
pluavalla, Ios ingresos corrientes yet prestigio
y clientela (goodwill). Cuslquier otro criterio
do valuac6n podrA ser considerado pars
determinar of valor justo de mercado.

(c) incluir intereses a una tasa comercial
establecida on base al mercado pant a moneda
de pago desde Ia fecha do expropisci6n hasta
ii fecta do pago.

(d) ser complctamente Liquiduble y iibrm-
mente transferib[e.

3. El debido proceso legal incluye et
derecho de un inversionista de una Parte
Contratante que reclame ser afectado pot una
expropimci6n do Ia otra Parte Contratante, pamr
solicitar Ia revisi6n do su caso, incluyendo Ia
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valuaci6n de su inversi6n y el pago do la
indemnizaci6n de acuerdo can las dis-
poaiciones de este articulo, por una auioiidad
judi cial u otra autoridad competente a inde-
pendiente de eats i1tima Parte Contratante.

4. El articulo 4, pirrmfo (a) no se aplicarA
a cte articulo.

Articulo 6

Indemizaci6m por Perdida

A los inversionistas de una Pane Contra-
tante, cuyas inverionc, en o territono do ia
otto Parwt Contratante, mftan pkrdidas deri-
vadas de gueua u elma coutito armado,
estado de emncgencia nacionad, mah, inmur-
rnccifn o reber16n, les srA olorgado por Ia
6ltims Pait Coutantei un trauamieto, an to
referente a restitcihi, indemnizaci6n u otos
pagos, el cual no sen menos favorable que el
otorsado por ka fitiam Parto CounttaUte a sus
pwpos "nvemonistaa..o invervjonistas d4 Ia

acz6n mas favore.ida, c alqera quo sea nas
favorable para el uverslonmta.

Articulo 7

Libre Thznsferencia

1. Cada Purte Coutralaatte debctA asqpuir
" le inversionistas de Is oa Paste Coumatante
Ia libre, transfcrcnda, hacia dentro y fuera do
ma ten-itorio, do sus inversiones. Tales trans-
fermecias incluirin en particular, aunque no
exchzuivamente:

(a) Ias caulidades principales y adicionales
para mantener, desarrollar * incrementar Ia
mversi6n;

(b) rentas;
Sproductos obteuidos do Ia venta o

disposici6a, total o parcial, de una inversi6n;
(d) las cantidades requeridas para el paC de

Sastos que se deriven de Is operaci6a Is
tnversi6n, tales como emortizaciones de pr~s-
tamos, 0s ro1 alis, .gasos do admminst-

ci~ hororar aadministi6n, cuotas
por licencias n otros gastos similares;

(e) indemnizacidn pagadera do acuerdo con
los Aniculos 5 y 6;

(0 pagos denvados de- a soluci6n de una
controversia;

(S) pagos de conformidad con un. contrato
o un acu-rdo do pristamo;

(h) ganancias y otras remuneracioncs del
personal quo trabaje on Telaci6n con una
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inversi6n, proveaienies del exterior.
2. Las Partes Coratantes deberin garan-

tim que las tranfon=ias referidas en el
pmfo T1. do este Articulo so malizar6n sin
ninguna restriccift o demora, en una maoneda
do libr convertibilidad y at tipo do cambio
prevalocientc ca el mercedo aplicable a Ia
fecha do In ftnsfcrecia, con respecto a
transaccioues a! dia en a moneda a scr
a-ansferida. Si un tipo de cambio do mercado
no estA disponi ble, el tipo do cambio aplicable
deberi corTesponder al tipo do cambio cru-
zedo, obtenj& do aqu6llos tipos do cambio

eserian licados por e1 Fondo Monetario
t en ta fecha de pago, ar

convusimes d lea monedas a-=%ruds
dentro do los Derchos d peciales dG Giro.

3. Noobmitalodispucsto on el prafo 1.
ft) tina Porite Contiutante puedo iftr to

mransfereacis do una rents en especie, en
cirenyntecia an las qu Paite Contratmate
esti focultasa do acuerdo a CATT 1994 pam
nstrigir o proir h~ ortacifn o la vntalwU- cian #e producto que constituye
ia rts en Lwpccie.

4. En caso do un desequilibrio fundamental
do La balanza do paps o de una amenaza delmmmo, cads Porte Coubu'nte pr .tepo..
ralmete resbiW las transferedcas, sempe
y cuaido bd tin! Contriante inmtrum te
medidas o un programs de acuerdo con los
estndare dcl Fondo Monctario Internacional.
Estas restriccioces ae irnpondrim sobre bases
equitativas, no diaciminatorias y do buena fe.

Articulo 8

Subrogacin

I. Si Una Parte Conratante o is agoncia quo
ella desipe realize un pago de conformidad
con una indemnizaci6n, garautla o controto do
seguro contra niesgos no comerciales otorga-
dos en relaci6a a tna invcrsi6n do un
inversionista de una Parte Contrmtante en el
tWrritorio de In otra Parte Contratante, to Oltima
Parte Contnuate reconoceri Ia cesi6n do
cualquier derecho de tat inversionista a Ia
primers Parte Contratante o su agencia do-
signada y ef daweho do li primera Parte
Contratantc o mu agencia designada pam
ejercitar en virtud do subrogaci6n, cuaiquier
dercho en Is misma medida que el inver-
sionista.
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2. No obstante, en caso do una contoveir-
sia, tAnicamente eI inversionista o una persona
legal privada a la cual Ia Pate Contratante o
sut agencia designada han asignado sus de-
rechos, podl iniciar, o participar en proe-
dimientos ante u=n tribunal nacional o someter
el caso a arbitraje intemacional do confonmi-
dad con las disposiciones del Artlculo 9 de
emse Acuerdo.

CAPITULO DOS:

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

SECCION I

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE
UNA PARTE CONTRATANTE Y UN

INVERSIONISTA DE LA OTRA
PARTE CONTRATANTE

Articulo 9

Ambiso de Aplfcacil6 y Darecko de Acctin

I. Esa Socci6n mn aplica a controversias
entre urna Parte Contratante y un inverionista
do la, otto Parte Contrmacte, respecto a un
aupuesto incumplimieato do uns obligaci6u de
ia primem .o orme a ste Acumrdo, qua
ocauione p rdida o dafio al inversionista 0 a
su invers6n. Una persoa legalgue es un
iversi6n en el temtorio de urns rate Cont-
ratante, hecha por un inversionista de la otta
Parte Contratante, no podri sometwr reclama-
ci6n alguna a arbitmje do acuerdo con esta
Secci6n.

2. Si un inversionista de una Parte Coat-
ratanto a su inveri6n que es uns persona legal
en el territorio de [a otra Parte Contratante
iucian procedimientos ante un tbunal na-

cional, la controvesia solamente podri so-
meteme al arbitraje, de acuerdo con esta
Secci6n. si el tribunal nacional competente no
ha dictado sentencia en inmera instancia
sobre el fondo del asunto. Lo anterior no se
aplica a procedimientos administrativos ante
autoridades adninistrativas quo ejecuten la
medida presuntamente violatoria.

3. En caso de que un inversionista do una
Parte Contratante someta una reclamaci6n a
arbitraje, ni el inversionista ni su inversi6n,
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,ae es una mvcrsi6n an el territorio do la otra
Contratante, podrin iniciar o continuar

procedimientos ante un tribunal nacional.

Articulo 10

Medio de Solgcijn, Periodoas de 7T7empo

1. Una controversia, de seo l sible, debetA
resolverse a trav6s do negociac.n o conmts.
Do no wr rusuelta, 01 inverionista podri elegir
someter la conurovemia a rosolucC6u de cual-
quiers:

a) do los bibunals competetes o tri-
bunates adminisrativos do 1. Parts Contra-
tant quo es pare en la controvasia, o

b) de satordo con cuaklq'er procedimiento
do solucd6n do cntoversias apficable pro-
viamente scordado, o

c) do acuerdo con este Articulo a cualqui-
era:
i)e entro Internacional do Arreglo do

Difmncias Relativas a Inversionca ("'e Cent-
ro"), establecido de acuardo al Conveaio
sobro Arrovlo do Difrncias Relativas a
bnversiones ent_ Estados y nacionales do
otros EAtados ("Cel Convelo del CLAD"), si
ambas Partes Contratantes son parte del
Convenio de CLADI. o

ii) el Centro, confrnne a las Reglas del
Mecanismo Comp cmntario panla Ad-
ministraci6n do Pocodimintos per et Secro-
tariado del Centro, si solamente tna de las
Partes Contratantes es pane del Conveoio del
CLADI, o

iii) a un tIn'bunal do arbitraje ad hoc,
establecido do acuerdo con las Reglas do
Arbitraje do la Comisi6n do Naciones Unidas
sobrc Derecho Mearantil !ntcnacional("CNU'DMI');

2. Las reglas de arbitra licables, estab-
lecidas en el pirrmfo I L(c) de este Atticulo
regirin al mism, salvo en Ia medida de to
modificado por esta Secci6n.

3. Una controversia puede ser sometida a
rosoluci6n, do acuerdo con el p lrafo 1. (c) de
este Artfculo, tna vez que hayan transcurrido
scis meses desde quo los actos que motivan Ia
reclamaci6n tuvieron lugar, siempre quo ci
inversionista haya entregado a la Parte Cont-
ratante que as parte on Is controversia,
notificacia par escrito de sm intenci6n de
someter Ia reclamaci6n a arbitrajoe por Io
menos con 60 dfas do anticipacifn, y slempre
y cuando no haya transcurrido un plazo do
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cuatro (4) aflos a partir de )a fecha en quo el
inveuionista por primera vez tuvo o debi6
haber tenido conocimiento do los actos que
diewon lugar a Is controversia.

Articulo I i

Conrenfimiemto de fo Pare Conratanze

Cads Parte Contralante otora Su consen-
timiento incondicionat al sometiniento do ans
controversia a arbitraje intemacional do acuer-
*do con ctst Sccci6n.

Artlculo 12

integracid del Trbifal Arbitral

1. A menos quo Ins partes contndientes
acuorden otm coma, l tribunal abitral so
ntegrmi por toes mimbro. Cada parte en [a

controveria designarA an wiembro y 6stos doe
miembros, acordrn nombur un tetcer miem-
bri om t prsdcnte.

2. Si un r arbitral no ha sido
constituido dentro do un tOrmino do 90 dlas
contado a do ka feche en quo La
reclamaci6n fue sometida a athitmje, ya sea
porque una do las partes comeodientes no
designd miemnbro as nembwos electos no
learon a un acuerdo sobrel presidentv, el
Secretario General del CIADI, a .pe"ci6n do
cuakluiera do las partes contondeates senr
invitado pars nombrar, a su diascrecin, al
miemnbro o miembros afin no desiguados. No
obstantz, el Secretario General d"l CIADJ, al
moment* do designar un presidente, deberL
aseguarse do quo eI mismo no sea nacional
de alguna do las Partes Contratanaes.

Articulo 13

Acarmalaci6n

1. Un tribunal de acumulaci6n establecido
conforme a este Artlculo se instalarA de
acuerdo a las Reglas de Arbitraje do CNUDMI
y proceder do conformidad con lo establecido
en dichas Reglas, salvo io modificado par esta
Secci6n.

2. Los procedimientos se acunulabn en los
siguientes casos:

a) cuaudo un inversionista someta una
reclamaci6n on rpresentaci6n d una inver-
si6n que sea una persona legal de su propiedad
o que est6 bajo su control y. simultiueamente,



Volume 2122, 1-36954

otmn inversion/ias u ows inversionistau quc
participen en-Ia Imiana invcrsi6n, pero sin
tener e) contrl do 6sta, sometan reclama-
ciones por cuenta pnpia coMo consccucncia
do ans miaosa violaciones de este Acuerdo; o

b) cuando doe o mnhs reclamaciones son
sometidas a arbitrje, derivadas de cuestiones
comunes do hecbo y do derecho.

3. El tribunal do acuimulaci6n decidiri Is
jurisdicci6a do las reclamsciones y revisari
conjuntamente dichas reclamsciooes. salvo
que determine que los interes de cualquier
pare contwndiente son perjudicados.

Articulo 14

Lar del Arbipje

C lu. iq asbitfaj coafm esa Seci6n,
a = docual d uiem do las pantes conten-
dieane. so rcauzam enn Etado que sea paste
do I& Convenci6v do Naciones Unidasobre
el R mocimianto y Ejecuc16n do la Son-
tencias Arbitrales Extranjeas (Convencidn do
Nueva York). Las reclamaciones sometidas a
mbitraje confirme a ets Sacci6n, so consi-
derarin derivadas do ua uelacin u operaci6n
comercial pars tos efectos del Articulo I do Is
Convenci6o do Nueva York.

Artlculo 15

hIdemnizacidn

Una Pate Contratento no aduciri come
defonsa, reconvenci6n, dcrecho do compen-
saci6n o por cualquier otm raz6n, quo Ia
idmi=6n u otis compensaci6n, rmspecto
de Is totalidad o parte do las presuntas p6rdidas
o daflos, ha sido recibida o habr do recibirse
po el inversionista do acuerdo con una
mndemnizaci6n, garandis o contrato de seguro.

Articulo 16

Deecho Aplicable

Un tribunal establecido conforme a esta
Sccci6u decidirk la controversia do conformi-
dad con este Acuerdo, y con las reglas
apficables y los principios del derecho inter-
nacional.
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Articulo 17

Laudos y lecacim"

1. Los laudos arbitrales pueden tornar las
siguientos fonas do resoluci6n:

a) una dcla'acli6n do quo la Parte Cont-
ratante ha incumplido con sus obligaciones do
conformidad con este Acuenlo;

b) indemnizaci6n compeasatoria, quo dobe
incluir interns desde el mmento en quo s
causen Las p6rdidas o daflm hasta la fecha do
page;

r) restituci6n en especia, ea cases uplu-
pias q salvo gut In Parte Cont tante pague
on su fugar indemnizci6n coapensatroa.
cuando i& restituci6n no sea fctible; y

d) con el acuerdo do las pates contendien-
te, cualquicr otra forma do resoluci6n.

2. Los laudos arbitrates scrin definitivos y
obligutorios solamente reqpecto de Ias prt.
contendictes y solamente con respecto al

3.P laudo ar.bitral solamento sef jpubli-
cado si e2iste, un convemio por eacrtto deambes partes contdientes.

4. Un tribunal arbitral no Oodrd ordenar a
uma Parte Contratante el page do dafios
punitivos.

5. Cada Parte Contratantc debetd tomar, en
su territorio, It medidas necesaria pars la
efectivaej ecuci 6 n del laudo de wauerdo con lo

stablecio eeste Articulo, y acatar sin
demnora cuaiquier laudo emitido en un proce-
dimieuto dcl cual sea parte.

6. Un inversionista podiA recurrir a la
ejccuci6n de un laudo arbitral, conforme al
Convemo del CLADI o a In Convenci6n de
Nueva York.

Articulo 18

Fxclusiones

El mecanismo do soluci6n de controversias
de esta Secci6n no scri aplicable a las
resoluciones adoptadas per una Parte Contra-
tante, la cual, de acuerdo con so legiulaci6a y
por razones do seluridad nacioud, prohiban o
restrinjan )a adquisicion pot inverawnistas de
[a otra Parte Contratante dc una invcrsi6n en
cl territorio de [a primera Parte Contratante,
que sea propiedad o 6t efectivamente cont-
mlada por sus nacionales.
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SECCION II

SOLUCION DE CONTROVIRSIAS
ENTRY LAS PARTIES CONTRATANTES

Artlculo 19

Conrovrsias enre las Pares CoasratuCns

1. Las coantroversias ut Ia Pines Cant-
rantas sobe is interprcci6n y aplicaci6n
del presentc Acurio debarin, en to paubl,
ser dirimdma a truvts do los canaes diplo-
miticos.

2. Si I& coaetrovmia no pucd ser raelta
dentro del t&mino de mcii (6) meci, sigui-
entes a Is fcha a Is cue! Ias negociacioaes
fioaon solicitadas par cualquicr da las Panes
Coutetnts, a slicitud de cualquieru do sllas
debut ma sometld a un Tribunal Arbirr'l.

3. El Tribunal Arbitral deberk set costi-
tuido p cad cae individual de I& siguiente

forms Deandel Srmico, do dos (2) meses a
pair do Is reccpci6n do Is solicitod dc

bintmje, cad Pane Conramte deber de-
sigar ,n imiembro dcl Tribunal. Aqu6-ldos das
imembros debAtn catonces selocciomar un
nacional de un lacw Eutsdo. quien, can In
apobaci6n de Isa dos Pants Contnantes sert
designado Pcaidat de Tribunal. El ta-
dente deabr ae designedo deutro del 1&amino
de custro (4) moses a petfde Is fechs de B
deUigseLi6 de 1las atros dos miembros.

4. Si denmr do los periodea aspeificados
en el pAfio 3 de csats Arliculo W designs-
cions macmanes no ban sido hechas, cads
Pane Conuwuzue podrA, a falta de cuair
oo acucido, invitur al Presidentc do Is Corte
Internadonal do Jusaicia pn que nmlice lias
designacionea nocesaris. Si e Proidente cs
nacional de. cualquioru do Wa Panes Contra-
tuntcs a sc ccucntra izApdido por cualquier
otra causa pra desmp=r dicba funci6n, el
Miembro do Is Cort Isruacional de Justicia
quo siga inmedihtuamte en el orden jerr-
quico y que no sea nacional de aluna dlasPrts Contraints o no se encuentre impe,-
dido par cualquier otra cause pan desempenar
Is mcnionada fuici6n, ser invitado a reptizar
lan designaciones necesanas.

5. El Tribunal Arbitral debetA tmar sus
decisiones par mayorla do voos. Las do-
cisiones del Tribunal semn finales y cblig-
toriaa pars ambas Pates Contratantes. Cada
Parte Conalnte dberi sufragar los gastos de
los miembrom designados por ells y de an
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ivpresentaci6n on los procadirnictos arbitra-
les. Arbs Partes CanttauW sufta agwr porpartes iguales. los gastos del Praenxe6 asi
como cualeaquiera otrm xasto. El Tnbunal
podri tomar una decisi6n dife te oa relaci6n
a rearto de los gaats. Pars cualquier otra
cuesti6n, el Tribunal Aibitnd determinar sus

pmisreglas de procedirnicnt.
6. Una Pane Contaate no debmi iniciar

procedimientos, do confonmidad con este
Ardculo para una catroveusia reamte a Ia
infrci6n do dcrachos de an inversionista quo
hays sido sometida a procedimientos do
confonmidad con el Artcuo 9 de este Acuer-
do.

7. Los Miembros de -n Thermia Arbitral
debezin ser h diolm e impazciala.

8. El Tnbunaf Arbitml deber decidir lan
cotarversias de conforwidad con las dis-
posiciones do ofto Acuerdo6 y lW regnas
aplicables y principios do derecho intems-
cional.

CAPrrUlO TRS:

DISPOSICIONES FINALES

Artlculo 20

Enwuda y Estmcia de Personal

Una Parte ConUtataw &+ebikA sujctindoac
a sus leyes aplicables, relativas a la ontrada y
estancia de no nacionales, permitir a las
personas fisicas do la otra Parts Contratante y
al pemonal empleado en relaci6n con la
inversi6n realizada pOT Un inversionista do la
otra Parto CoDuatant, asi como a los mikrn-
bros de sus familias, Ia entrada y estancia en
su territorio par el prop6sito de ilevar a cabo
actividades relacionadas con sus invcrsiones.

Artfculo 21

Aplicacd6n de otrar Regls

Si hIs disposiciones legales do cuakquicrs de
las Partes Contratants o las obligaciones
derivadas del derecho internacional, existentes
en el presente o establecidas en to sucesivo
entre las Partes Contraantes adicionalmeote a
este Acuerdo, contienen una regulaci6n. ya sea
gencrat o especifica, quc otorgue a las
mnversiones hethas por uversionistas do la
ota Parte Contratante un tratarniento mAs
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favorable que el pre isto por este Acuido,
dichas disposiciones debern pr-valecer sobre
ese Acucrdo, en Is medida en que sean mis
favorables pars eJ inversionisma.

Articulo 22

Apfioadtin del Acuerdo

Este Acuerdo debed aplicarsm a todas las
inversiones hechas por inveruionistas do cua)-
quier do las Partes Contatntes en el
i-ritorio de Is otra Parte Contutnte ya son
quese hayan realizado antes o despu de su
entrada on vigor pero no se aplicari a fmguna
contirovia refativa a una inversido que
hubiera 9urpdo antes do m enuada en vigor
o a cuslquier reclumaci6n quo hubiera sdo
resulta con anteriodad a m vigenciaL

Articulo 23

Conultas

Las Parts Coontatantes realizarin consultu
peri6dicamento con el propito de revisar la
instrumentaci6n de ste Acuerdo y sudiar
cualquier sawito quo pueda derivarse del
mium. Dichas consultas dberin Uvar sca
cubo en cl lugar y momento wcordados a travls
de [on canals diplonizcos.
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Articulo 24

Entrada en Vigor. Duracidn y TenninoRci6n

I. Las Panes Contratantes deberin notifi-
cam catr 8f el cumplimiento dc mns re-
quisitos constitucionales par a enutrada en
vigor de este Acuerdo. El Acuerdo entrari en
igor treinta despu6a do lfbch en que se

recib [a 61tima notiflcaci6n.
2. 6ate Acurdo pezmnanerA en vigor POT

un pcrodo de diez (10) aoos y se prorrogaz
d eS . los 631Unos tbrminos UaSta que
CUZmcqu d ais Pates Contratantes notifique
par escrito a In otra on intenci6a do dar par
teminado c' Acuado con doce (12) mesos do
anticipacidn.

3. Con rmpecto a las inversiones realizadas
antes do la fecha do tnninaci6n de eate
Acuno, fas disposicioneg do los Articulos I
a 23 coninuma en visor par un perlodo do
diez (10) alias postenor a Ia focha do
tlominai6a de este Acuerdo.

EN TESIIMONMO DE LO CUAL, los
=-presentantes dcbidamente autouizados, ban
find. al presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en Ciudad do Mexico
el 22 do febrero do 1999 en idiomas finlandhs,

palfol e ingl*s, siendo todos los textos
almente antlnticos. En caso do diverpen.ia,

pbrvalecer cl texto en idioma ingts.

Pot el Gobierno
dc [a Repdblica do Finlandia

Ole Norrback

Por et Gobicnzo de los
Eatados Unidos Mexicanos

Hermlnlo Blamco
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RE CIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvemement des Etats-Unis du
Mexique, ci-aprbs d~nomm6s les "Parties contractantes",

Eu 6gard A leurs engagements en tant que membres de diverses organisations interna-
tionales,

D~sireux d'intensifier la cooperation 6conomique A l'avantage mutuel des deux pays et
de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investissements par des investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de rautre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection rciproque des investissements sur la
base du present Accord stimuleront les initiatives industrielles et commerciales,

Sont convenus de ce qui suit :

Chapitre premier. Dispositions g~n~rales

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1 . Le terme "investissement" ddsigne les avoirs de toute nature constitu~s ou acquis
par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conformdment aux lois et r~glements de cette autre Partie contractante, en vue de r~aliser
un objectif 6conomique, et notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ou tous autres droits de propri~t6 tels qu'hy-
pothbques, gages, nantissements, concessions, usufruits et droits similaires ;

b) Les actions, obligations et autre forme de participation A des soci6tds;

c) Les cr~ances sur des sommes d'argent, sur d'autres avoirs ou sur toute prestation
ayant une valeur 6conomique, except6 au titre de :

i) Crdances sur des sommes d'argent dcoulant uniquement de contrats commerciaux
pour la vente de biens et services ;

ii) L'octroi de credit en rapport avec une transaction commerciale, par exemple, le fi-
nancement des transactions commerciales ;

iii) Credits ayant une 6ch~ance initiale inf~rieure i 3 ans;

par un investisseur sur le territoire d'une Partie contractante A un investisseur sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante. Toutefois, l'exception concemant les cr6dits ayant une
6chdance initiale infdrieure A 3 ans ne s'applique pas aux credits accordes par un investis-
seur d'une Partie contractante A une soci~t6 de lautre Partie contractante qui appartient au
premier investisseur ou qui est effectivement contr6le par lui.
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d) Les droits de proprit6 intellectuelle, tels que les brevets, les droits d'auteur et de re-
production, les proc~d~s techniques, les marques de fabrique, les modules industriels, les
denominations commerciales, le savoir-faire et le fonds de conmerce; et

e) Les droits conf~r~s par la loi ou par contrat par une autorit6 comptente, notamment
les concessions, les licences, les autorisations ou permis relatifs A l'ex~cution d'une activit6
6conomique.

Toute modification apport~e A la forme dans laquelle les biens sont investis ou r~inves-
tis n'affecte pas leur caract~re fondamental d'investissement, A condition que ladite modifi-
cation soit inclue dans la definition susmentionn~e.

Une obligation de paiement d'une Partie contractante ou d'une entreprise d'Etat ou loc-
troi d'un credit A une Partie contractante ou A une entreprise d'Etat n'est pas concerne par
les dispositions du pr6sent Accord.

2. Le terme "revenus" d6signe les montants rapport6s par des investissements et not-
anmment, mais non exclusivement, les b6n6fices, les dividendes, les int6rEts, les redevances,
les plus-values ou tout paiement en nature li6 un investissement.

3. Le terme "investisseur" d6signe :

a) Toute personne physique qui est ressortissant de l'une des Parties contractantes en
vertu de ses lois ; ou

b) Toute personne morale, entreprise, socit6, association de gens d'affaires, institu-
tion ou toute autre entit6 constitu6e conform6ment aux lois et r~glements de la Partie con-
tractante et ayant son si~ge en un lieu relevant de la comptence de ladite Partie
contractante.

4. Le terme "territoire" d6signe la zone terrestre et la zone maritime d'une Partie con-
tractante et l'espace a6rien au-dessus de ces zones ainsi que toute zone adjacente aux eaux
territoriales d'une Partie contractante, notamment le fond et le sous-sol marins sur lesquels
la Partie contractante exerce, conform6ment au droit international, ses droits souverains et
sa juridiction.

Article 2. Promotion et protection des investissements

I .Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire les investissements
par les investisseurs de 'autre Partie contractante et accueille ces investissements con-
form6ment A ses lois et ses rbglements.

2. Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes se ver-
ront accorder en tout temps un traitement juste et 6quitable et b6n6ficieront d'une protection
et d'une s6curit6 pleines et entires sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Une Partie contractante n'entravera pas sur sone territoire par des mesures arbitraires
ou discriminatoires la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'acquisition ou
'ali6nation des investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante, dans le cadre de sa 16gislation, examine favorablement
les demandes de permis n6cessaires concernant les investissements sur son territoire, nota-
mment les autorisations de recrutement A l'tranger de hauts cadres administratifs et tech-
niques de leur choix.
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Article 3. Traitement des investissenents

1 . Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements des inves-

tisseurs de lautre Partie contractante ou au retour sur lesdits investissements un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et au retour sur lesdits
investisseurs de ses propres investisseurs ou des investisseurs de la nation la plus favoris~e,
le traitement le plus favorable A l'investisseur pr~valant.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de lautre
Partie contractante, un traitement non moins favorable, en matibre de gestion, d'entretien,
d'utilisation, de jouissance ou d'ali~nation de leurs investissements, que celui qu'elle ac-
corde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris~e, le trait-
ement le plus favorable A linvestisseur pr~valant.

3. Les deux Parties contractantes publient dans les moindres d~lais ou rendent publics
de toute autre mani~re, leurs lois, r~glements, procedures et decisions judiciaires d'applica-
tion g~n~rale ainsi que les accords internationaux qu'elles ont conclus et qui pourraient af-
fecter le fonctionnement du present Accord.

4. Une Partie contractante peut, en application 6quitable, non discriminatoire et de
bonne foi de ses lois, demander A un investisseur de lautre Partie contractante de lui com-
muniquer des renseignements g~n~raux de routine i des fins de statistique concemant son
investissement, conform~ment aux dispositions de la loi nationale applicable. Toutefois,
chaque Partie contractante prot~gera ces renseignements commerciaux de toute divulgation
qui serait prjudiciable A la position de concurrence de linvestisseur ou de son investisse-
ment.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent s'interpr6ter comme obligeant lune des
Parties contractantes A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b~n~fice
de tout traitement, preference ou privil&ge en vertu :

a) D'une zone de libre 6change, d'une union douanibre, d'un march6 commun ou d'une
entente r~gionale relative au march6 d'un travail existants ou futurs auxquels rune ou rau-
tre des Parties contractantes est ou peut devenir partie ;

b) De tout accord ou arrangement international portant enti~rement ou principalement
sur la fiscalit6;

c) De tout accord multilateral sur les investissements.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Une Partie contractante ne pourra directement ou indirectement exproprier ou na-
tionaliser un investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante, ou prendre une
mesure ayant un effet 6quivalent (ci-apr~s d~nomm~e "expropriation" si ce n'est:

a) Pour des raisons d'int~rkt public ;

b) Sur une base non discriminatoire;
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c) En conformit6 avec l'application r~guli~re de la loi ; et

d) Moyennant le versement d'une indemnit6 conform6ment aux paragraphes 2 et 3 ci-
dessous.

2. L'indemnit:

a) Sera vers~e sans d~lai. Si le versement de l'indemnit6 est retard6, le montant verse
sera tel qu'il mettra linvestisseur dans une situation non moins favorable que la position
dans laquelle il se serait trouv6 si l'indemnit6 avait 6t6 vers~e immdiatement A la date de
]'expropriation.

b) Sera 6quivalente d la juste valeur marchande de rinvestissement expropri6 imm6-
diatement avant que lexpropriation n'ait lieu. La juste valeur marchande ne tiendra compte
d'aucun changement de valeur resultant du fait que 'expropriation envisag~e avait k6 con-
nue auparavant du publie. Les crit~res d'6valuation comprendront, notamment le capital in-
vesti, la valeur de remplacement, l'appr~ciation, le rendement actuel et le fonds de
commerce. Tout autre crit~re d'6valuation peut tre utilis6 pour determiner la juste valeur
marchande.

c) Comprendra les int~rdts au taux commercial 6tabli sur la base du march6 pour la
monnaie de paiement, de la date d'expropriation jusqu'A la date du versement effectif.

d) Sera pleinement realisable et librement transferable.

3. L'application rdguli~re de la loi comprend le droit d'un investisseur d'une Partie con-
tractante, qui pretend Etre affect6 par l'expropriation de la part de rautre Partie contractante,
A un examen rapide de son cas, notamment l'valuation de son investissement et le verse-
ment de 'indemnit6 conform~ment aux dispositions du present article, par une autorit6
comptente et ind~pendante de cette autre Partie contractante.

4. Les dispositions du paragraphe a) de larticle 4 ne s'appliquent pas aux dispositions
du present article.

Article 6. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'un tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le terri-
toire de cette autre Partie contractante, b~n6ficient de la part de cette autre Partie contrac-
tante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris6, en ce qui concerne la resti-
tution, lindemnisation, le d6domnmagement ou tout autre r~glement, le traitement le plus fa-
vorable pr6valant.

Article 7. Libre transfert

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de lautre Partie con-
tractante le libre transfert, vers l'int~rieur et d 1'ext6rieur de son territoire, de leurs inves-
tissements. Ces transferts porteront notamment, mais non exclusivement sur :
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a) Le montant en principal et les montants suppl6mentaires n6cessaires pour maintenir,
d6velopper ou accroitre l'investissement

b) Les b6n~fices ;

c) Les montants d6coulant de la vente totale ou partielle ou de la cession d'un inves-
tissement ;

d) Les montants n6cessaires aux paiements des d6penses d6coulant de lexploitation de
linvestissement, tels que les remboursements de prts, le paiement de redevances, les hon-
oraires de gestion, les frais de licence ou des frais similaires ;

e) L'indemnisation vers6e conformment aux dispositions des articles

5 et 6;

f) Les paiements d6coulant du r~glement d'un diff6rend;

g) Les paiements au titre d'un contrat ni, accord de pr~t;

h) Les b6n6fices et autres r6mun6rations du personnel engag6 l'ext6rieur et travaillant
dans le cadre de l'investissement.

2. La Partie contractante s'assure en outre que les transferts vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article soient effectu6s sans restriction ni d6lai, dans une monnaie librement con-
vertible et au taux de change du march6 A la date du transfert applicable aux op6rations au
comptant dans la monnaie a transf6rer. Si un taux du march6 n'est pas disponible, le taux
de change applicable correspondra au taux de change crois6 obtenu des taux qui seraient
appliqu6s par le Fonds mon6taire international i la date de versement pour les conversions
de monnaies concem6es en droits de tirage sp6ciaux.

3. Nonobstant le paragraphe 1 b), une Partie contractante peut limiter le transfert d'un
b6n6fice en nature dans les circonstances ofi la Partie contractante est autoris6e en vertu du
GATT de 1994 A limiter ou A interdire 1'exportation ou la vente rexportation du produit
constituant le b6n6fice en nature.

4. En cas de graves difficult6s ou de menace de difficult6s de balance des paiements,
chaque Partie contractante peut temporairement limiter les transferts A condition que ladite
Partie contractante applique des mesures ou un programme conform6ment aux rbgles du
Fonds mon6taire international. Ces restrictions sont appliqu6es sur une base 6quitable, non
discriminatoire et de bonne foi.

Article 8. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou son organisme d6sign6 effectue un paiement au titre
d'une indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre un risque non com-
mercial accord&s pour un investissement par un investisseur de ladite Partie contractante
sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci reconnait le transfert des droits dudit
investisseur A la premiere Partie contractante ou A son organisme d6sign6 et le droit de la
premiere Partie contractante ou de son organisme d6sign6 d'exercer par voie de subrogation
lesdits droits au mme titre que linvestisseur.

2. Toutefois, en cas de diff6rend, seul l'investisseur ou une personne morale priv6e A
laquelle la Partie contractante ou son organisme d6sign6 a attribu6 ses droits peut engager
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ou prendre part A une procedure devant un tribunal national ou soumettre laffaire A l'arbi-
trage international conform6ment aux dispositions de Particle 9 du present Accord.

Chapitre deux. R~glement de diffrrends

Section 1. R~glement de diff~rends entre une Partie contractante et un investisseur de
lautre Partie contractante

Article 9. Etendue et statut

1. Cette section s'applique aux diff~rends entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de 'autre Partie contractante concernant un manquement all~gu6 A une obligation de
la premiere Partie contractante au titre du present Accord qui cause une perte ou un dom-
mage pour l'investisseur ou son investissement. Une personne morale qui est un investisse-
ment sur le territoire d'une Partie contractante effectu6 par un investisseur de 'autre Partie
contractante ne peut pas soumettre une revendication A 'arbitrage en vertu de la pr~sente
section.

2. Si un investisseur d'une Partie contractante ou son investissement qui est une per-
sonne morale sur le territoire de l'autre Partie contractante engage une procedure devant un
tribunal national, le diff~rend ne peut ftre soumis A l'arbitrage en vertu de la pr~sente sec-
tion que si le tribunal national n'a pas rendu sa decision en premiere instance sur le bien-
fond6 du cas. La disposition qui prcede ne s'applique pas aux procedures administratives
engag~es devant les autorit~s administratives qui ex~cutent les mesures sens~es constituer
un manquement.

3. Lorsqu'un investisseur d'une Partie contractante soumet une revendication A 'ar-
bitrage, ni l'investisseur ni son investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
ne peut engager ou poursuivre une procedure devant un tribunal national.

Article 10. Moyens de rdglement, dMlais

1.Un diff~rend sera r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~gociations ou de
consultations. S'il n'est pas ainsi r6g1, linvestisseur peut opter, en vue du rbglement :

a) De le porter devant les tribunaux judiciaires ou administratifs comptents de la
Partie contractante qui est partie au diff~rend ;

b) De le soumettre A toute procedure de r~glement de diff~rends convenue aupara-
vant ;

c) De le porter, conformment au present article, devant:

i) Le Centre international pour le rbglement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments (le "Centre"), 6tabli en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends rela-
tifs aux investissements entre les 1ttats et ressortissants d'autres Etats (la "Convention du
CIRDI"), si les deux Parties contractantes sont parties A la Convention du CIRDI ;

ii) Le Centre en vertu du Rbglement r~gissant le m~canisme suppl~mentaire pour lad-
ministration de procedures par le Secretariat du Centre, si une seule Partie contractante est
partie A la Convention du CIRDI ;



Volume 2122, 1-36954

iii) Un tribunal arbitral constitu6 pour la circonstance aux termes du Rbglement d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international ("CNUD-
C").

2. Les r~gles d'arbitrage applicables vis~es au paragraphe I c) du present article r6-
giront l'arbitrage sauf dans la mesure modifi~e par la pr~sente section.

3. Un diff~rend peut Etre soumis aux fins de r~glement en vertu du paragraphe 1 c)
du present article, A condition que six mois se soient 6coul~s depuis que les faits donnant
lieu A la revendication se sont produits et A condition que linvestisseur ait fourni A la Partie
contractante, partie au diff~rend, un pr~avis 6crit au moins 60 jours ravance, de son in-
tention de soumettre une affaire l'arbitrage, mais pas plus de quatre ans i compter de la
date A laquelle l'investisseur a eu connaissance ou aurait dfi avoir connaissance des faits qui
ont donne lieu au diff~rend.

Article 11. Consentement de la Partie contractante

Chaque Partie contractante donne par les pr~sentes son consentement inconditionnel A
la soumission d'un diffirend A l'arbitrage international conform~ment A la pr~sente section

Article 12. Constitution du tribunal arbitral

1. A moins que les parties A un diff~rend n'en conviennent autrement, le tribunal ar-
bitral sera compos6 de trois membres. Chaque partie au diff~rend d6signera un membre et
ces deux membres dsigneront un troisi~me membre en tant que president.

2. Si un tribunal n'a pas 6 constitu6 dans les 90 jours suivant la date i laquelle la
plainte a &6 sournise d l'arbitrage, soit parce qu'une partie au diff~rend n'a pas d~sign6 un
membre soit que les membres 6lus ne se sont pas mis d'accord sur un president, le Secr&taire
gn~ral du CIRDI, A la demande d'une partie au diff~rend, dasignera a sa discretion le mem-
bre ou les membres non encore d6sign~s. Namnoins, en d6signant un pr6sident, le Se-
cr~taire g~n~ral du CIRDI veillera ce qu'il ne soit pas un ressortissant d'une des Parties
contractantes.

Article 13. Jonction d'instances

1. Un tribunal de jonction d'instances 6tabli en vertu du present article sera r~gi par les
r~gles d'arbitrage de la CNUDCI et mnera ses procedures conform6ment auxdites rbgles,
dans la mesure ofi elles ne sont pas modifi~es par la pr6sente section.

2. Il y aura jonction d'instances dans les cas suivants :

a) Lorsqu'un inventeur contestant soumet une plainte au nor d'un investissement qui
est une personne morale qu'il poss~de ou contr6le et, simultan6ment, un autre investisseur
ou autres investisseurs participant au m~me investissement, mais sans le contr6ler, sou-
mettent une plainte en leur nom pour le mEme manquement au present Accord ; ou

b) Lorsque deux plaintes ou davantage sont soumises A larbitrage en raison de points
communs de fait et de droit.
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3. Le tribunal de jonction d'instances d6cidera de sa comp6tence quant aux plaintes
et en connaitra ensemble, sauf s'il 6tablit que cela porterait pr6judice aux int6rts d'une par-
tie au diff6rend.

Article 14. Lieu d'arbitrage

Tout arbitrage en vertu de la pr6sente Partie se tiendra, A la demande d'une Partie au
diff6rend, dans un ttat qui est partie A la Convention des Nations Unies pour la reconnais-
sance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trangbres (la Convention de New York).
Toute plainte soumise A larbitrage au titre de cette annexe sera r6put6e d6couler d'une re-
lation au d'une transaction commerciale aux fins de 'article premier de. ]a Convention de
New York.

Article 15. Indemnisation

Une Partie contractante ne pourra pas all6guer, i des fins de d6fense, de demande re-
conventionnelle. de compensation on autres fins, que linvestisseur partie i un diff6rend a
requ ou recevra, aux termes d'un contrat d'assurance ou de garantie, une indemnit6 ou autre
compensation pour la totalit6 ou une partie des dommages all6gu6s.

Article 16. Droit applicable

Un tribunal 6tabli en vertu de la pr6sente section rfgle les diff6rends conform6ment au
pr6sent Accord et aux r~gles et principes de droit international applicables.

Article 17. Sentences et execution

1. Les sentences arbitrales peuvent comprendre les formes de reparations suivantes:

a. Une d6claration affirmant que la Partie contractante a manqu6 A ses obligations sous
cet Accord;

b. Une compensation financi~re avec un int6r~t perqu A partir du moment oil le dom-
mage a W caus6;

c. Restitution en nature selon le cas, A condition que la Partie contractante puisse com-
penser financibrement l oA la restitution en nature n'est pas possible; et

d. Toute autre forme de r6paration sujette l'accord entre les Parties au diff6rend.

2. Les sentences arbitrales sont finales et obligatoires seulement pour les Parties au dif-
f6rend et le litige en question.

3. La sentence arbitrale finale sera publi6e seulement aprbs consentement mutuel par
6crit des deux Parties.

4. Un tribunal d'arbitrage ne peut ordonner A une Partie contractante de payer des dom-
mages et int~r~ts.
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5. Chaque Partie contractante assure, sur son territoire, l'ex6cution sans d6lai des sen-
tences attribu&es conform6ment A cet Article ainsi que de toute sentence attribu6e dans un
proc~s A laquelle elle est Partie.

6. Un investisseur peut demander l'ex~cution d'une sentence arbitrale sous ]a Conven-
tion de l'ICSID et la Convention de New York.

Article 18. Exclusions

Les dispositions des rbglements de diff6rends de cette section ne s'appliquent pas aux
resolutions adopt~es par une Partie contractante qui, conform~ment A sa l6gislation nation-
ale et pour des raisons de sdcurit6 nationale, interdit ou restreint l'acquisition par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante de biens sur son territoire appartenant ou 6tant
contr6l6s par ses propres ressortissants.

Section II. R~glement de diff6rends entre les Parties contractantes

Article 19. Diffrrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation et l'appli-
cation du pr6sent Accord sont, dans toute la mesure du possible, r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2. Si le diff6rend ne peut etre ainsi r6gl6 dans un d6lai de six (6) mois suivant la date
d laquelle ces ndgociations ont 6t6 demanddes par lune ou rautre Partie contractante, il est
port6, sur demande de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier de la manire ci-aprbs.
Dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante d6signe un membre du tribunal. Les deux membres d6sign6s choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, une fois approuv6 par les deux Parties contractantes, est
nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nomm dans les quatre (4) mois suivant la
date de d6signation des deux autres membres.

4. Si les d6signations nont pas 6t6 faites dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du
present article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en labsence d'autres accords, inviter
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der A la d6signation ou aux d6sig-
nations n6cessaire(s). Si le President est ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante,
ou s'il est emp&ch6 par toute autre raison de remplir cette fonction, le membre de la Cour
intemationale de Justice suivant dans l'ordre d'anciennet& qui nest ressortissant d'aucune
des deux Parties contractantes, ou nest pas empch6 par toute autre raison de remplir cette
fonction, est invit6 A proc~der aux d6signations requises.

5. Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions du
tribunal sont ddfinitives et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque
Partie contractante assume les frais du membre qu'elle a d6sign6 et ceux de sa repr6senta-
tion dans la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et tous autres frais sont repartis
6galement entre les deux Parties contractantes. Le tribunal a la facult6 de d6cider d'une r6-
partition diff6rente des frais. A tous les autres 6gards, le tribunal arr~te son propre rbgle-
ment int6rieur.
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6. Une Partie contractante n'engage pas de procedure en vertu du present article con-
cernant un diff~rend li A la violation des droits d'un investisseur que cet investisseur a
soumise i la procedure arbitrale en vertu de Particle 9 du pr6sent Accord.

7. Les membres du tribunal sont ind~pendants et impartiaux.

8. Le tribunal arbitral statuera en mati~re de diff~rends confornmment aux disposi-
tions du present Accord et aux r~gles et principes applicables du droit international.

Chapitre trois. Dispositions finales

Article 20. Entre et sejour de personnel

Chaque Partie contractante permet, sous reserve de ses lois applicables i l'entr~e et au
s~jour de personnes autres que ses ressortissants, aux personnes physiques de rautre Partie
contractante et aux autres personnels et personnes employees en rapport avec un investisse-
ment par un investisseur de l'autre Partie contractante, d'entrer et de demeurer sur son ter-
ritoire aux fins de mener des activit~s li~es aux investissements, ainsi que les membres de
leurs families.

Article 21. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la legislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obliga-
tions en vertu du droit international en vigueur actuellement ou 6tablies par la suite entre
les Parties contractantes en sus du present Accord contiennent un r~glement, d'ordre
g6n~ral ou sp~cifique, donnant droit aux investissements effectu~s par des mvestisseurs de
'autre Partie contractante A un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le

pr6sent Accord, lesdites dispositions, dans la mesure oi elles sont plus favorables A rinves-
tisseur, pr6vaudront sur le pr6sent Accord.

Article 22. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effecm6s, tant avant qu'apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de rautre Partie contractante, mais ne s'applique pas aux diff6rends relatifs A un
investissement qui sont survenus ou une plainte qui a 6t6 r6gl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 23. Consultations

Les Parties contractantes se consultent, le cas 6ch6ant, pour passer en revue la mise en
oeuvre du pr6sent Accord et 6tudier toute question qui: pourrait d6couler du pr6sent Ac-
cord. Ces consultations se tiennent en un lieu et A une date convenus par la voie diploma-
tique.
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Article 24. Entree en vigueur, dur~e et d~nonciation

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement de l'accomplissement de leurs
formalit~s constitutionnelles d'entr~e en vigueur du present Accord. L'Accord entrera en
vigueur le 30me jour suivant la date de reception de la demibre notification.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de dix (10) ans et contin-
uera d'avoir ses effets par la suite aux mfmes conditions tant qu'une des Parties contracta-
ntes n'aura pas notifi6 i l'autre par 6crit son intention de d6noncer l'Accord au bout de douze
(12) mois.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
present Accord, les dispositions des articles premier A 23 resteront en vigueur pendant une
p~riode supplmentaire de dix (10) ans A compter de la date de d~nonciation du present Ac-
cord.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, i ce dfiment mandates, ont sign6 le present
Accord.

Fait en double exemplaire i Mexico le 22 f6vrier 1999, en langues finnoise, espagnole
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

HERMINIO BLANCO


